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PŘÍLOHA I 
SEZNAM ZEMÍ A ÚZEMÍ V OBLASTI SOUSEDSTVÍ  

 
Alžírsko 
Arménie 
Ázerbájdžán 
Bělorusko 
Egypt 
Gruzie 
Izrael 
Jordánsko 
Libanon 
Libye 
Moldavská republika 
Maroko 
okupované palestinské území 
Sýrie 
Tunisko 
Ukrajina 
 
Podpora Unie v rámci této oblasti se může rovněž používat k tomu, aby se Ruské federaci 
umožnila účast v programech přeshraniční spolupráce a jiných příslušných programech pro 
více zemí. 
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PŘÍLOHA II  
OBLASTI SPOLUPRÁCE PRO ZEMĚPISNÉ PROGRAMY 

 
A.  Pro všechny zeměpisné regiony 
 
LIDÉ 

1.  Řádná správa věcí veřejných, demokracie, právní stát a lidská práva 
a) posílení demokracie a demokratických procesů, správy věcí veřejných a dohledu, 

včetně transparentních a důvěryhodných volebních procesů; 

b) posílení a ochrana lidských práv a základních svobod; 

c) podpora boje proti diskriminaci ve všech jejích formách a zásady rovnosti, zejména 
rovnosti žen a mužů a práv příslušníků menšin; 

d) podpora prosperující občanské společnosti a její úlohy v reformních procesech a 
demokratických transformacích a prosazování příznivého prostředí pro zapojení 
občanské společnosti a občanů do politického rozhodování; 

e) zlepšení plurality, nezávislosti a profesionality svobodných a nezávislých 
sdělovacích prostředků; 

f) budování odolnosti států, společností, komunit a jednotlivců vůči politickým, 
hospodářským, environmentálním, demografickým a společenským tlakům a 
otřesům a tlakům a otřesům v souvislosti s potravinami; 

g) posílení rozvoje demokratických veřejných institucí na celostátní a nižší úrovni, 
včetně nezávislého, efektivního, účinného a odpovědného soudního systému, 
podpora právního státu a přístup ke spravedlnosti pro všechny; 

h) podpora reformních procesů veřejné správy, mimo jiné prostřednictvím využívání 
elektronické veřejné správy zaměřené na občany, posílení právních rámců a 
institucionálního uspořádání, národních statistických systémů, kapacit, řádného 
řízení veřejných financí a přispívání k boji proti korupci; 

i) podpora inkluzivních, vyvážených a integrovaných územních a městských politik 
posílením veřejných institucí a orgánů na celostátní a nižší úrovni a napomáhání 
účinné decentralizaci a procesům restrukturalizace státu; 

j) zvýšení transparentnosti a odpovědnosti veřejných institucí, posílení zadávání 
veřejných zakázek a správy veřejných financí, rozvoj elektronické veřejné správy a 
zlepšení poskytování služeb; 

k) podpora udržitelného, odpovědného a transparentního řízení odvětví přírodních 
zdrojů a souvisejících příjmů a reforem k zajištění spravedlivých, odůvodněných a 
udržitelných daňových politik. 

 

2.  Vymýcení chudoby, boj proti nerovnostem a lidský rozvoj 
a) vymýcení chudoby ve všech jejích aspektech, řešení diskriminace a nerovností a cíl 

nikoho neopomíjet;  
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b) zvýšení úsilí o přijetí politik a odpovídající investice na podporu práv žen a mladých 
lidí s cílem usnadnit jejich zapojení do společenského, občanského a hospodářského 
života a zajistit jejich plný příspěvek k inkluzivnímu růstu a udržitelnému rozvoji; 

c) podpora ochrany a naplňování práv žen a dívek, včetně hospodářských, pracovních a 
sociálních práv a sexuálního a reprodukčního zdraví a práv, a předcházení 
sexuálnímu a genderovému násilí ve všech formách; 

d) věnování zvláštní pozornosti těm, kteří jsou znevýhodnění, ohrožení a na okraji 
společnosti, mimo jiné dětem, starším osobám, osobám se zdravotním postižením, 
osobám LGBTI a domorodým národům. To zahrnuje podporu přechodu od 
institucionální ke komunitní péči o děti; 

e) napomáhání prosazování integrovaného přístupu k podpoře komunit, především těch 
nejchudších, zajištěním lepší dostupnosti základních potřeb a služeb; 

f) podpora zajištění bezpečného a podnětného prostředí coby důležitého prvku na 
podporu zdravé mladé populace, která je schopna dosáhnout svého plného 
potenciálu;  

g) podpora všeobecného přístupu k dostatečnému množství cenově dostupných, 
bezpečných a výživných potravin, a to zejména pro osoby, které jsou nejvíce 
ohroženy, a zajištění potravinového zabezpečení především v zemích, které se 
potýkají s vleklými nebo opakujícími se krizemi; 

h) podpora všeobecného přístupu k nezávadné pitné vodě v dostatečném množství, 
sanitárním a hygienickým zařízením a udržitelným a integrovaným systémům 
hospodaření s vodou; 

i) zajištění všeobecné zdravotní péče s rovným přístupem ke kvalitním a cenově 
přístupným zdravotním službám, kromě jiného i podporou budování silných, 
kvalitních a odolných systémů zdravotní péče a zvýšení kapacity pro včasné 
varování, snížení rizik, řízení a obnovu; 

j) podpora všeobecné a spravedlivé sociální ochrany a posílení sociálních 
bezpečnostních sítí v zájmu zaručení základního příjmu, prevence opakovaných 
návratů do stavu extrémní chudoby a rozvoje odolnosti; 

k) prosazování inkluzivního udržitelného rozvoje měst s cílem řešit nerovnosti, které 
jsou s městským prostředím spojené, s tím, že se pozornost zaměří na ty 
nejpotřebnější;  

l) podpora místních orgánů v zájmu lepšího poskytování základních služeb na úrovni 
měst a rovného přístupu k potravinovému zabezpečení a dostupnému a důstojnému 
bydlení za přiměřenou cenu a zlepšení kvality života zejména pro osoby žijící v 
neoficiálních osadách a slumech; 

m) prosazování inkluzivního a rovného kvalitního formálního, informálního a 
neformálního vzdělávání pro všechny na všech úrovních, včetně technického a 
odborného vzdělávání, mimo jiné i v mimořádných a krizových situacích s využitím 
digitálních technologií s cílem zlepšit vzdělávání, výuku a učení; 

n) podpora akcí na budování kapacit, mobility ve vzdělávání do partnerských zemí, 
z partnerských zemí nebo mezi partnerskými zeměmi a spolupráce a politického 
dialogu s institucemi, organizacemi, místními prováděcími subjekty a orgány z 
těchto zemí; 
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o) podpora spolupráce v oblastech vědy, technologie a výzkumu a veřejně přístupných 
dat a inovací;  

p) zvýšení koordinace mezi všemi příslušnými aktéry s cílem poskytnout pomoc při 
přechodu z mimořádné situace do fáze rozvoje; 

q) podpora mezikulturního dialogu a kulturní rozmanitosti ve všech formách, zachování 
a podpora kulturního dědictví a uvolnění potenciálu tvůrčího odvětví ve prospěch 
udržitelného, sociálního a hospodářského rozvoje; 

r) podpora důstojnosti a odolnosti osob, které jsou dlouhodobě nuceně vysídleny, a 
jejich zapojení do hospodářského a společenského života v hostitelských zemích a 
hostitelských komunitách.  

 

3.  Migrace a mobilita 
a) posílení partnerství v oblasti migrace a mobility na základě integrovaného 

a vyváženého přístupu, zahrnující všechny aspekty migrace včetně pomoci při 
provádění unijních dvoustranných nebo regionálních dohod a ujednání, včetně 
partnerství v oblasti mobility; 

b) podpora udržitelného opětovného začlenění vracejících se migrantů; 

c) řešení a zmírnění základních příčin nelegální migrace a nuceného vysídlení; 

d) boj proti nelegální migraci, obchodování s lidmi, převaděčství migrantů, posílení 
spolupráce v oblasti integrované správy hranic; 

e) posílení vědeckých, technických, lidských a institucionálních kapacit v oblasti řízení 
migrace; 

f) prosazování účinných a na lidských právech založených migračních politik, včetně 
programů ochrany; 

g) podpora podmínek pro usnadnění legální migrace a řádně řízené mobility, 
mezilidských kontaktů a maximalizace dopadu migrace na rozvoj; 

h) zajištění ochrany migrantů a nuceně vysídlených osob; 

i) podpora řešení založených na rozvoji pro nuceně vysídlené osoby a jejich hostitelské 
komunity;  

j) podpora zapojení diaspory v zemích původu;  

k) podpora rychlejších, levnějších a bezpečnějších převodů peněz ve zdrojových i 
přijímajících zemích a tedy využití jejich potenciálu pro rozvoj. 

 
PLANETA 

4.  Životní prostředí a změna klimatu 
a) posilování vědeckých, technických, lidských a institucionálních kapacit v oblasti 

správy, začleňování a monitorování oblasti klimatu a životního prostředí; posilování 
správy klimatu na regionální a vnitrostátní úrovni; 

b) přispívání k úsilí partnerů o plnění jejich závazků v oblasti změny klimatu v souladu 
s Pařížskou dohodou o změně klimatu, včetně plnění vnitrostátně stanoveného 
příspěvku (NDC) a akčních plánů pro zmírnění změny klimatu a přizpůsobení se této 
změně, včetně součinnosti mezi přizpůsobováním a zmírňováním; 
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c) rozvíjení a/nebo posílení udržitelného zeleného a modrého růstu ve všech 
hospodářských odvětvích; 

d) posílení spolupráce v oblasti udržitelné energie; podpora a zvýšení spolupráce v 
oblasti energetické účinnosti a využívání obnovitelných zdrojů energie; 

e) zlepšení místních, vnitrostátních, regionálních a kontinentálních multimodálních 
dopravních sítí a služeb s cílem dále zvýšit příležitosti pro udržitelný hospodářský 
rozvoj odolný vůči změně klimatu a vytváření pracovních míst se zřetelem na 
nízkouhlíkový rozvoj odolný vůči změně klimatu; posílení usnadňování a 
liberalizace dopravy, zlepšení udržitelnosti, zvýšení bezpečnosti silničního provozu a 
odvětví dopravy;  

f) posílení zapojení místních komunit do reakce na změnu klimatu, zachování 
ekosystémů a řízení přírodních zdrojů; podpora udržitelného městského rozvoje a 
odolnosti v městských oblastech; 

g) podpora zachování, udržitelného řízení, využívání a obnovy přírodních zdrojů, 
zdravých ekosystémů a zastavení ztráty biologické rozmanitosti a podpora ochrany 
volně žijících a planě rostoucích druhů; 

h) podpora integrovaného a udržitelného vodního hospodářství a přeshraniční 
spolupráce v oblasti vody; 

i) podpora zachování a zvýšení zásob uhlíku prostřednictvím udržitelného 
obhospodařování, pokud jde o využívání půdy, změny využívání půdy a lesnictví, a 
boj proti zhoršování životního prostředí, desertifikaci a znehodnocování půdy; 

j) omezení odlesňování, podpora prosazování práva, správy a obchodu v oblasti 
lesnictví (FLEGT) a boj proti nezákonné těžbě dřeva, obchodu s nezákonně 
vytěženým dřevem a výrobky z tohoto dřeva; 

k) podpora správy oceánů, včetně ochrany a zachování a obnovy pobřežních 
a mořských oblastí ve všech jejich formách, včetně ekosystémů, boje proti odpadkům 
v moři, boje proti nezákonnému, nehlášenému a neregulovanému rybolovu (rybolov 
NNN) a ochrany mořské biologické rozmanitosti; 

l) posilování snižování rizika katastrof a odolnosti na regionální úrovni, v součinnosti 
s politikami a opatřeními v oblasti přizpůsobování se změně klimatu; 

m) podpora účinného využívání zdrojů a udržitelné spotřeby a výroby, včetně boje proti 
znečištění a řádného nakládání s chemickými látkami a odpadem; 

n) podpora úsilí o zlepšení udržitelné hospodářské diverzifikace, konkurenceschopnosti 
a obchodu, rozvoje soukromého sektoru se zvláštním důrazem na nízkouhlíkový a 
vůči změnám klimatu odolný zelený růst, mikropodniků, malých a středních podniků 
a družstev s využitím výhod existujících obchodních dohod s EU. 

 
PROSPERITA 

5.  Inkluzivní a udržitelný hospodářský růst a důstojné pracovní podmínky  
a) podpora podnikání, důstojných pracovních míst a zaměstnatelnosti prostřednictvím 

rozvoje dovedností a schopností, včetně vzdělávání, zlepšení pracovních norem a 
pracovních podmínek a vytváření příležitostí zejména pro mladé lidi; 

b) podpora vnitrostátních cest rozvoje, jež maximalizují pozitivní sociální výsledky a 
dopady, a prosazování progresivního zdanění a veřejných politik přerozdělování; 
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c) zlepšení podnikatelského a investičního prostředí, vytvoření příznivého regulačního 
prostředí pro hospodářský rozvoj a podpora společností, zejména mikropodniků a 
malých a středních podniků, při rozšiřování jejich podnikatelských aktivit a vytváření 
pracovních míst; 

d) posílení sociální a environmentální udržitelnosti, sociální odpovědnosti podniků a 
odpovědného podnikání v průběhu celého hodnotového řetězce; 

e) zvýšení účinnosti veřejných výdajů a prosazování strategičtějšího využívání 
veřejných financí včetně kombinovaného financování s cílem zapojit další veřejné a 
soukromé investice; 

f) zvýšení potenciálu měst coby středisek udržitelného a inkluzivního růstu a inovací;  

g) podpora vnitřní hospodářské, sociální a územní soudržnosti, budování pevnějších 
vazeb mezi městskými a venkovskými oblastmi a usnadnění rozvoje cestovního 
ruchu jakožto stimulujícího faktoru udržitelného rozvoje; 

h) podpora a diverzifikace zemědělských a potravinových hodnotových řetězců, 
podpora hospodářské diverzifikace, přidané hodnoty, regionální integrace, 
konkurenceschopnosti a obchodu a posílení udržitelných nízkouhlíkových inovací 
odolných vůči změně klimatu; 

i) podpora řízení udržitelného rybolovu a udržitelné akvakultury; 

j) podpora všeobecného přístupu k udržitelné energii, prosazování nízkouhlíkového 
oběhového hospodářství odolného vůči změně klimatu a účinně využívajícího zdroje, 
v souladu s Pařížskou dohodou a změně klimatu; 

k) podpora inteligentní, udržitelné, inkluzivní a bezpečné mobility a zlepšení 
dopravního propojení s Unií;  

l) prosazování cenově dostupné, inkluzivní a spolehlivé digitální konektivity a posílení 
digitálního hospodářství; 

m) rozvoj a posílení trhů a odvětví tak, aby napomáhaly inkluzivnímu a udržitelnému 
růstu; 

n) podpora agendy regionální integrace, optimálních obchodních politik a podpora 
konsolidace a provádění obchodních dohod mezi EU a jejími partnery; 

o) podpora spolupráce v oblastech vědy, technologie a výzkumu a veřejně přístupných 
dat a inovací; 

p) podpora mezikulturního dialogu a kulturní rozmanitosti ve všech jejích formách a 
ochrana a podpora kulturního dědictví; 

q) posílení postavení žen se zřetelem na jejich větší ekonomickou úlohu a účast v 
rozhodovacím procesu; 

r) zlepšení přístupu k důstojné práci a vytváření inkluzivnějších a dobře fungujících 
trhů práce a politik zaměstnanosti zaměřených na zajištění důstojné práce pro 
všechny, zejména pro mladé lidi; 

s) podpora spravedlivého, udržitelného a nenarušeného přístupu k těžebnímu odvětví.  

 
MÍR 

6.  Bezpečnost, stabilita a mír 
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a) přispívání k míru a stabilitě budováním odolnosti států, společností, komunit a 
jednotlivců vůči politickým, hospodářským, environmentálním, demografickým a 
společenským tlakům a otřesům; 

b) podpora prevence konfliktů, včasného varování a budování míru pomocí 
zprostředkování, řešení krizí a stabilizace; 

c) podpora reformy bezpečnostního sektoru, která postupně poskytuje jednotlivcům a 
státu účinnější a odpovědnější zajištění bezpečnosti pro udržitelný rozvoj;  

d) napomáhání budování kapacit vojenských aktérů na podporu rozvoje a bezpečnosti 
v zájmu rozvoje (CBSD); 

e) podpora regionálních a mezinárodních iniciativ, které přispívají k bezpečnosti, 
stabilitě a míru; 

f) prevence radikalizace, která vede k násilnému extremismu a terorismu, a boj proti ní; 

g) boj proti jakékoli formě násilí, korupce a organizovaného zločinu a praní peněz;  

h) podpora přeshraniční spolupráce týkající se udržitelného řízení sdílených přírodních 
zdrojů;  

i) spolupráce se třetími zeměmi v oblasti mírového využívání jaderné energie, zejména 
prostřednictvím budování kapacit a rozvoje infrastruktury ve třetích zemích 
v oblastech zdraví, zemědělství a bezpečnosti potravin; a dále podpora sociálních 
opatření zaměřených na řešení důsledků pro nejzranitelnější skupiny obyvatelstva, 
které by případně byly vystaveny radiační havárii, a na zlepšení jejich životních 
podmínek; podpora správy znalostí, odborné přípravy a vzdělávání v jaderné oblasti; 

j) zvýšení námořní bezpečnosti se zřetelem na bezpečné, chráněné, čisté a udržitelně 
spravované oceány;  

k) podpora budování kapacit v oblasti kybernetické bezpečnosti, odolných digitálních 
sítí, ochrany údajů a soukromí. 

 
PARTNERSTVÍ 

7. Partnerství 
a) posílení odpovědnosti zemí, partnerství a dialogu s cílem přispět k vyšší účinnosti 

rozvojové spolupráce ve všech jejích aspektech (se zvláštním zřetelem na konkrétní 
problémy nejméně rozvinutých zemí a zemí postižených konfliktem a rovněž na 
konkrétní problémy přechodového období vyspělejších rozvojových zemí); 

b) prohloubení politického, hospodářského, sociálního, environmentálního a kulturního 
dialogu mezi Unií a třetími zeměmi a regionálními organizacemi a podpora plnění 
dvoustranných a mezinárodních závazků; 

c) podpora dobrých sousedských vztahů, regionální integrace, zvýšené propojenosti, 
spolupráce a dialogu; 

d) prosazování příznivějšího prostředí pro organizace občanské společnosti, včetně 
nadací, podpora jejich smysluplné a strukturované účasti na domácích politikách a 
jejich schopnosti plnit úlohu nezávislých aktérů v oblasti rozvoje a správy věcí 
veřejných; posílení nových způsobů partnerství s organizacemi občanské společnosti, 
prosazování věcného a strukturovaného dialogu s Unií a účinného využívání plánů 
EU pro zapojení občanské společnosti; 
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e) spolupráce s místními orgány a podpora jejich úlohy jakožto tvůrců politik a 
rozhodovacích orgánů s cílem posílit místní rozvoj a lepší správu věcí veřejných; 

f) účinnější spolupráce s občany ve třetích zemích, včetně plného využití hospodářské, 
kulturní a veřejné diplomacie; 

g) zapojení průmyslových a vyspělejších rozvojových zemí do provádění Agendy 2030, 
programu pro globální veřejné statky a výzvy, mimo jiné v oblasti spolupráce jih-jih 
a třístranné spolupráce;  

h) podpora regionální integrace a spolupráce na základě přístupu zaměřeného na 
výsledky a prostřednictvím podpory regionální integrace a dialogu. 

 

B. Specifické pro oblast sousedství 
a) prosazování posílené politické spolupráce; 

b) podpora provádění dohod o přidružení nebo jiných stávajících a budoucích dohod a 
společně dohodnutých programů pro přidružení a priorit partnerství nebo 
rovnocenných dokumentů; 

c) prosazování posíleného partnerství se společnostmi mezi Unií a partnerskými 
zeměmi, mimo jiné prostřednictvím mezilidských kontaktů; 

d) posílení regionální spolupráce, zejména v rámci Východního partnerství, Unie pro 
Středomoří a celého evropského sousedství, a přeshraniční spolupráce; 

e) dosažení postupné integrace do vnitřního trhu Unie a posílené odvětvové 
a meziodvětvové spolupráce, mimo jiné prostřednictvím sbližování a sjednocování 
právních a správních předpisů s předpisy Unie a dalšími příslušnými mezinárodními 
standardy, mimo jiné prostřednictvím prohloubených a komplexních zón volného 
obchodu, souvisejícího budování institucí a investic. 
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PŘÍLOHA III 
OBLASTI INTERVENCE PRO TEMATICKÉ PROGRAMY 

 
1. OBLASTI INTERVENCE TÝKAJÍCÍ SE LIDSKÝCH PRÁV A DEMOKRACIE 

• Přispívání k prosazování základních hodnot demokracie, právního státu, 
univerzálnosti a nedělitelnosti lidských práv, úcty k lidské důstojnosti, zásadám 
nediskriminace, rovnosti a solidarity a dodržování zásad Charty Organizace 
spojených národů a mezinárodního práva.  

• Umožnění spolupráce a partnerství s občanskou společností v otázkách lidských práv 
a demokracie, mimo jiné v citlivých a naléhavých situacích. Za účelem dosažení níže 
uvedených cílů je na všech úrovních rozvíjena jednotná a ucelená strategie. 

• Dodržování lidských práv a základních svobod pro všechny, napomáhání vytváření 
společností, v nichž převládá účast, nediskriminace, tolerance, spravedlnost a 
odpovědnost, solidarita a rovnost. Respektování a dodržování lidských práv a 
základních svobod pro všechny je monitorováno, prosazováno a posilováno v 
souladu se zásadami univerzálnosti, nedělitelnosti a vzájemné závislosti lidských 
práv. Oblast působnosti programu zahrnuje občanská, politická, hospodářská, 
sociální a kulturní práva. Při řešení problémů v oblasti lidských práv je třeba 
stimulovat občanskou společnost a chránit a posilovat postavení ochránců lidských 
práv, a to i ve vztahu ke zmenšujícímu se prostoru pro jejich činnost. 

• Rozvoj, posílení a ochrana demokracie, komplexní řešení všech aspektů 
demokratické správy, včetně posílení demokratického pluralismu, účasti občanů a 
podpory důvěryhodných a transparentních volebních procesů. Demokracie je 
posilována dodržováním hlavních pilířů demokratických systémů, včetně právního 
státu, demokratických norem a hodnot, nezávislých sdělovacích prostředků, 
odpovědných a inkluzivních institucí, včetně politických stran a parlamentů, a boje 
proti korupci. Volební pozorovatelské mise se plně podílejí na širší podpoře 
demokratických procesů. V této souvislosti zůstávají pozorovatelské mise EU, jakož 
i opatření navazující na doporučení těchto misí hlavní složkou programu. 

• Prosazování účinného multilateralismu a strategického partnerství, přispívání k 
posílení kapacit mezinárodních, regionálních a vnitrostátních rámců prostřednictvím 
podpory a ochrany lidských práv, demokracie a právního státu. Jsou rozvíjena 
strategická partnerství, přičemž je zvláštní pozornost věnována Úřadu vysokého 
komisaře pro lidská práva, Mezinárodnímu trestnímu soudu (MTS) a příslušným 
regionálním a vnitrostátním mechanismům v oblasti lidských práv. Kromě toho 
program podporuje vzdělávání a výzkum v oblasti lidských práv a demokracie, 
prostřednictvím globálního kampusu lidských práv a demokracie. 
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2. OBLASTI INTERVENCE TÝKAJÍCÍ SE ORGANIZACÍ OBČANSKÉ 
SPOLEČNOSTI  

1.  Inkluzivní, participativní, posílený a nezávislý občanský prostor občanské 
společnosti v partnerských zemích  

a) vytvoření příznivého prostředí pro účast občanů a akce občanské společnosti, mimo 
jiné prostřednictvím nadací;  

b) budování kapacit organizací občanské společnosti, včetně nadací, aby působily jako 
aktéři rozvoje i správy věcí veřejných; 

c) zvýšení kapacit sítí, platforem a aliancí občanských společností partnerských zemí. 

 

2.  Dialog o rozvojové politice s organizacemi občanské společnosti a mezi těmito 
organizacemi 

a) podpora dalších inkluzivních fór pro dialog se zapojením mnoha zúčastněných stran, 
včetně interakce mezi občany, organizacemi občanské společnosti, místními orgány, 
členskými státy, partnerskými zeměmi a jinými klíčovými aktéry rozvoje; 

b) umožnění spolupráce a výměny zkušeností mezi aktéry občanské společnosti; 

c) zajištění věcného a trvalého strukturovaného dialogu a partnerství s EU. 

 

3.  Informovanost, znalosti a zapojení evropských občanů, pokud jde o otázky 
rozvoje 

a) posilování postavení jednotlivců s cílem zvýšit jejich zapojení;  

b) mobilizování veřejné podpory v Unii, kandidátských zemích a potenciálních 
kandidátech ve prospěch inkluzivních udržitelných strategií rozvoje v partnerských 
zemích. 

 

3. OBLASTI INTERVENCE TÝKAJÍCÍ SE STABILITY A MÍRU 
 
1.  Pomoc určená pro předcházení konfliktům, budování míru a připravenost na 

krize 
Unie poskytuje technickou a finanční pomoc, která zahrnuje podporu opatření, jejichž 
cílem je budování a posilování kapacit partnerů v oblasti předcházení konfliktům, 
budování míru a řešení potřeb před krizí a po ní v úzké koordinaci s Organizací 
spojených národů a dalšími mezinárodními, regionálními a subregionálními 
organizacemi a státními aktéry a aktéry občanské společnosti v souvislosti s jejich úsilím 
zejména v těchto oblastech, a to včetně zvláštní pozornosti věnované zapojení žen: 

a) včasné varování a analýza rizik citlivých z hlediska konfliktu; budování důvěry, 
zprostředkování, dialog a opatření týkající se usmíření; 

b) obnova po skončení konfliktu a po katastrofách; 

c) opatření na podporu budování míru a budování státu;  

d) předcházení konfliktům a reakce na krizi; 
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e) budování kapacity na podporu bezpečnosti a rozvoje. 

 

2.  Pomoc při řešení globálních a transregionálních hrozeb a nově vznikajících 
hrozeb 

Unie poskytuje technickou a finanční pomoc na podporu úsilí partnerů a akcí Unie při řešení 
globálních a transregionálních hrozeb a nově vznikajících hrozeb, zejména v těchto oblastech: 

a) ohrožení veřejného pořádku, ochrany a bezpečnosti osob, včetně terorismu, 
násilného extremismu, organizovaného zločinu, kybernetické kriminality, hybridních 
hrozeb, nezákonného obchodování, nelegálního obchodu a převozu;  

b) ohrožení veřejných prostor, kritické infrastruktury, kybernetické bezpečnosti, hrozby 
pro veřejné zdraví nebo environmentální stabilitu, hrozby v oblasti námořní 
bezpečnosti, hrozby související s dopady změny klimatu; 

c) zmírňování rizik, ať již vzniklých záměrně, náhodně nebo z přírodních příčin, 
spojených s chemickými, biologickými, radiologickými nebo jadernými materiály či 
látkami, a rizik pro příslušná zařízení nebo místa; 

d) budování kapacity na podporu bezpečnosti a rozvoje. 

 
 
4. OBLASTI INTERVENCE TÝKAJÍCÍ SE GLOBÁLNÍCH VÝZEV 
 

A.  LIDÉ 
 

1. Zdraví 
a) rozvoj klíčových prvků účinného a komplexního systému zdravotní péče, které lze 

nejlépe vyřešit na nadnárodní úrovni, s cílem zajistit rovný přístup ke zdravotním 
službám a sexuálnímu a reprodukčnímu zdraví a právům; 

b) posílení globálních iniciativ, které jsou klíčovými aktivátory všeobecné zdravotní 
péče, a to prostřednictvím celosvětově vedoucí pozice, pokud jde o přístup 
„zohledňování otázky zdraví ve všech oblastech politiky“ s kontinuální péčí, včetně 
opatření na podporu zdraví, od prevence po následnou péči; 

c) řešení celosvětové zdravotní bezpečnosti prostřednictvím výzkumu a kontroly 
přenosných nemocí, promítnutím znalostí do produktů a politik, které řeší měnící se 
zátěž způsobenou chorobami (nepřenosné nemoci, všechny formy podvýživy a 
environmentální rizikové faktory) a vytváření celosvětových trhů s cílem zlepšit 
přístup k důležitým zdravotnickým pomůckám a službám zdravotní péče, zejména 
pro sexuální a reprodukční zdraví. 

 

2. Vzdělávání  
a) podpora společného celosvětového úsilí o inkluzivní a spravedlivé kvalitní 

vzdělávání a odbornou přípravu na všech úrovních, a to i v nouzových a krizových 
situacích; 
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b) posílení znalostí, dovedností a hodnot prostřednictvím partnerství a aliancí pro 
aktivní občanství a produktivní, inkluzivní a odolné společnosti; 

c) podpora celosvětové akce zaměřené na snižování všech aspektů nerovností, 
například rozdílů mezi dívkami/ženami a chlapci/muži, s cílem zajistit, aby měl 
každý stejnou možnost podílet se na hospodářském a společenském životě. 

 

3. Ženy a děti 
a) vedení a podpora celosvětového úsilí, partnerství a aliancí s cílem odstranit všechny 

formy násilí proti ženám a dívkám; to zahrnuje fyzické, psychologické, sexuální, 
hospodářské a jiné druhy násilí a diskriminace, včetně vyloučení, jimž jsou ženy 
vystaveny v různých oblastech svého soukromého a veřejného života; 

b) prosazování nových iniciativ za účelem budování silnějších systémů ochrany dětí ve 
třetích zemích, zajištění, aby byly děti chráněny ve všech oblastech před násilím, 
zneužíváním a zanedbáváním, mimo jiné prostřednictvím podpory přechodu od 
institucionální ke komunitní péči o děti. 

 

4. Migrace a násilné vysídlení 
a) zajištění trvalého vedoucího postavení EU při vytváření celosvětové agendy v oblasti 

správy migrace a násilného vysídlení ve všech jejích aspektech; 

b) vedení a podpora celosvětových a meziregionálních politických dialogů, včetně 
výměn a spolupráce v oblasti migrace a násilného vysídlení; 

c) podpora plnění mezinárodních závazků a závazků EU týkajících se migrace a 
násilného vysídlení, kromě jiného v návaznosti na globální pakt o migraci a globální 
pakt o uprchlících; 

d) zdokonalení celosvětové základny poznatků, mimo jiné o vazbě mezi migrací a 
rozvojem, a zavedení akcí pilotního charakteru zaměřených na rozvoj inovativních 
operačních přístupů v oblasti migrace a násilného vysídlení. 

5. Důstojná práce, sociální ochrana a nerovnost  
a) vytváření celosvětové agendy a iniciativ na podporu začlenění silného prvku rovnosti 

a sociální spravedlnosti v souladu s evropskými hodnotami; 

b) přispívání k celosvětové agendě týkající se důstojné práce, zejména v globálních 
hodnotových řetězcích, a zvyšování znalostí o účinných politikách zaměstnanosti, 
které reagují na potřeby trhu práce, včetně odborného vzdělávání a přípravy a 
celoživotního učení; 

c) podpora celosvětových iniciativ v oblasti všeobecné sociální ochrany, které dodržují 
zásady efektivnosti, udržitelnosti a rovnosti; včetně podpory zaměřené na řešení 
nerovnosti a zajištění sociální soudržnosti; 

d) trvalý celosvětový výzkum a vývoj prostřednictvím sociálních inovací, které zvyšují 
sociální začlenění a řeší potřeby nejzranitelnějších vrstev společnosti. 

 

6. Kultura 
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a) podpora iniciativ v oblasti kulturní rozmanitosti a mezikulturního dialogu pro 
mírumilovné vztahy mezi komunitami; 

b) podpora kultury jako hybné síly pro udržitelný sociální a hospodářský rozvoj a 
posílení spolupráce v oblasti kulturního dědictví. 

 

B.  PLANETA 
1. Zajištění zdravého životního prostředí a boj proti změně klimatu 
a) posílení globální správy v oblasti klimatu a životního prostředí, provádění Pařížské 

dohody o změně klimatu, úmluv z Ria a jiných vícestranných environmentálních 
dohod; 

b) přispění k promítnutí politik Unie týkajících se životního prostředí a změny klimatu 
do oblasti vnějších vztahů; 

c) začlenění cílů v oblasti životního prostředí, změny klimatu a snížení rizika katastrof 
do politik, plánů a investic, mimo jiné prostřednictvím lepších znalostí a informací; 

d) uskutečňování mezinárodních iniciativ a iniciativ EU zaměřených na podporu 
přizpůsobování se změně klimatu a její zmírňování a na rozvoj odolný vůči změně 
klimatu a založený na nízkých emisích, mimo jiné prostřednictvím plnění 
vnitrostátně stanovených příspěvků (NDC), nízkouhlíkových a vůči změně klimatu 
odolných strategií, podpora snižování rizika katastrof, řešení zhoršování životního 
prostředí a zastavení ztráty biologické rozmanitosti, podpora zachování a 
udržitelného využívání a správy suchozemských a mořských ekosystémů a 
obnovitelných přírodních zdrojů, včetně půdy, vody, oceánů, rybolovu a lesů, řešení 
problematiky odlesňování, degradace půdy, nezákonné těžby dřeva a nezákonný 
obchod s volně žijícími a planě rostoucími druhy, boj proti znečištění a zajištění 
zdravého životního prostředí, řešení nově se objevujících problémů týkajících se 
klimatu a životního prostředí, prosazování účinného využívání zdrojů, udržitelné 
spotřeby a výroby a řádného nakládání s chemickými látkami a odpadem a podpora 
přechodu na nízkoemisní zelené a oběhové hospodářství odolné vůči změně klimatu. 

 

2. Udržitelná energie 
a) podpora celosvětových úsilí, závazků, partnerství a aliancí, včetně přechodu na 

udržitelnou energii; 

b) podpora partnerských vlád, aby přijaly energetickou politiku a reformy trhu s cílem 
vytvořit příznivé prostředí pro investice zvyšující přístup k energetickým službám, 
které jsou cenově dostupné, moderní, spolehlivé a udržitelné, se silným zaměřením 
na obnovitelné zdroje energie a energetickou účinnost; 

c) prozkoumání, určení, začleňování v celosvětovém měřítku a podpora finančně 
udržitelných obchodních modelů s potenciálem pro rozšíření a replikovatelnost, 
poskytování inovativní a digitální technologie na základě inovativního výzkumu, 
zajištění vyšší účinnosti, zejména pro decentralizované metody, poskytování přístupu 
k energii prostřednictvím obnovitelných zdrojů energie, mimo jiné v oblastech, kde 
je místní kapacita trhu omezená. 
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C.  PROSPERITA 
 
1. Udržitelný a inkluzivní růst, důstojná pracovní místa a zapojení soukromého 

sektoru 
a) prosazování udržitelných soukromých investic prostřednictvím inovativních 

finančních mechanismů a sdílení rizika; 

b) zlepšení podnikatelského prostředí a investičního klimatu, podpora posíleného 
dialogu mezi veřejným a soukromým sektorem a budování kapacit mikropodníků a 
malých a středních podniků; 

c) podpora obchodní politiky a obchodních dohod Unie a jejich provádění; zlepšování 
přístupu na trhy partnerských zemí a oživení obchodu, investic a obchodních 
příležitostí pro podniky z Unie a současně odstranění překážek bránících v přístupu 
na trh a k investicím; 

d) prosazování účinných politických opatření podporujících hospodářskou diverzifikaci, 
přidanou hodnotu a regionální integraci, jakož i udržitelnou zelenou a modrou 
ekonomiku; 

e) podpora přístupu k digitálním technologiím, včetně podpory přístupu k financování a 
finančního začlenění; 

f) podpora udržitelné spotřeby a výroby a inovativních technologií a postupů pro 
nízkouhlíkové oběhové hospodářství účinně využívající zdroje. 

 

2. Zabezpečení potravin a výživy 
a) podpora a ovlivňování mezinárodních strategií, organizací, mechanismů a aktérů, 

kteří rozvíjejí hlavní otázky a rámce celosvětové politiky týkající se zabezpečování 
potravin a výživy; 

b) zlepšení globálních veřejných statků s cílem ukončit hlad a podvýživu; nástroje jako 
globální síť pro potravinové krize zvyšují schopnost náležitě reagovat na krize v 
oblasti potravin a výživy v kontextu vazeb mezi humanitární oblastí, rozvojem a 
mírem (a tudíž pomáhají mobilizování zdrojů třetího pilíře); 

c) na globální úrovni opětovné potvrzení stěžejní úlohy udržitelného zemědělství, 
rybolovu a akvakultury pro zvýšené zabezpečení potravin, vymýcení chudoby, 
vytváření pracovních míst, zmírňování změny klimatu a přizpůsobování se této 
změně, odolnost a zdravé ekosystémy; 

d) zajišťování inovací prostřednictvím mezinárodního výzkumu a posílení globálních 
znalostí a odborných poznatků týkajících se zejména přizpůsobování se změně 
klimatu a jejího zmírňování, zemědělské biologické rozmanitosti, globálních a 
inkluzivních hodnotových řetězců, bezpečnosti potravin, odpovědných investicí, 
správy půdy přírodních zdrojů. 

 

D.  PARTNERSTVÍ 
1. Posílení role místních orgánů jako aktérů rozvoje prostřednictvím: 
a) zvyšování způsobilosti sítí, platforem a aliancí místních orgánů v Evropě a zemích 

Jihu za účelem zajištění věcného a průběžného politického dialogu v oblasti rozvoje 
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a podpory demokratické správy věcí veřejných, zejména prostřednictvím územního 
přístupu k místnímu rozvoji; 

b) zvýšení interakce s evropskými občany v otázkách rozvoje (zlepšování 
informovanosti, sdílení znalostí, angažovanost), zejména pokud jde o cíle 
udržitelného rozvoje, rovněž v Unii, kandidátských zemích a potenciálních 
kandidátských zemích. 

 
2. Prosazování inkluzivních společností, řádné správy ekonomických záležitostí, 

včetně spravedlivé a inkluzivní mobilizace domácích příjmů, transparentního 
řízení veřejných financí a účinného a inkluzivního vynakládání veřejných 
prostředků. 
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PŘÍLOHA IV 
OBLASTI INTERVENCE PRO AKCE RYCHLÉ ODEZVY 

 

1.  Akce přispívající ke stabilitě a předcházení konfliktům v mimořádných 
situacích, za vznikajících krizí, v krizových situacích a v situacích po krizi 

Akce rychlé odezvy uvedené v čl. 4 odst. 4 písm. a) jsou určeny k účinné reakci Unie na tyto 
mimořádné a nepředvídané situace: 

a) naléhavá situace, krize, vznikající krize nebo přírodní katastrofy; 

b) situace, která představuje hrozbu pro demokracii, veřejný pořádek, ochranu lidských 
práv a základních svobod nebo ochranu a bezpečnost osob, zejména těch, které jsou 
v nestabilních situacích vystaveny násilí páchanému na základě pohlaví; 

c) situace, u níž hrozí, že by mohla vyústit v ozbrojený konflikt, nebo by mohla vážně 
destabilizovat dotyčnou třetí zemi nebo země. 

 

2.  Akce přispívající k posílení odolnosti a propojení opatření humanitární pomoci 
a rozvojové činnosti  

Akce rychlé odezvy uvedené v čl. 4 odst. 4 písm. b) jsou určeny k účinnému posílení 
odolnosti a propojení opatření humanitární pomoci a rozvojové činnosti, jež nelze rychle řešit 
pomocí zeměpisných a tematických programů.  

Tyto akce mohou zahrnovat:  

a) posílení odolnosti podporou jednotlivců, komunit, institucí a zemí, aby se mohly lépe 
připravit na politické, hospodářské a společenské tlaky a otřesy, přírodní katastrofy 
nebo katastrofy zaviněné člověkem, konflikty a globální hrozby a čelit jim, adaptovat 
se na ně a rychle se z nich zotavit; kromě jiného i posílením schopnosti státu v 
situaci, kdy čelí značným tlakům na rychlé budování, zachování nebo obnovu jeho 
stěžejních funkcí a základní společenské a politické soudržnosti, a schopnosti 
společností, komunit a jednotlivců využívat příležitosti a řídit rizika mírovým a 
stabilním způsobem a udržovat nebo obnovovat živobytí tváří v tvář opakujícím se 
tlakům; 

b) zmírňování krátkodobých nepříznivých účinků vyplývajících z vnějších otřesů, které 
vytvářejí makroekonomickou nestabilitu, a snahy o zajištění socioekonomických 
reforem a prioritních veřejných výdajů na socioekonomický rozvoj a snížení 
chudoby; 

c) provádění krátkodobé obnovy a rekonstrukce s cílem umožnit obětem přírodních 
katastrof nebo katastrof zaviněných člověkem, konfliktů a globálních hrozeb těžit z 
minimální socioekonomické integrace a co nejdříve vytvořit podmínky pro obnovu 
rozvoje na základě dlouhodobých cílů stanovených dotčenými zeměmi a regiony; to 
zahrnuje řešení naléhavých a okamžitých potřeb plynoucích z vysídlení obyvatel 
(uprchlíci, vysídlené osoby a navrátilci) po přírodních nebo člověkem zaviněných 
katastrofách a  

d) pomoc příslušnému státu či regionu vybudovat krátkodobé mechanismy pro 
předcházení katastrofám a připravenosti na ně, včetně systémů pro předpovědi a 
včasné varování, s cílem zmenšit následky katastrof. 
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3.  Akce, které řeší potřeby a priority zahraniční politiky 
Akce rychlé odezvy na podporu cílů stanovených v čl. 4 odst. 4 písm. c) napomáhají 
zahraniční politice Unie v politických, ekonomických a bezpečnostních záležitostech. 
Umožňují Unii jednat tam, kde existuje naléhavý nebo mimořádný zájem zahraniční politiky 
či příležitost k dosažení jejích cílů, které si vyžadují rychlou reakci a obtížně se řeší jinými 
prostředky.  

Tyto akce mohou zahrnovat: 

a) podporu unijních dvoustranných, regionálních a meziregionálních strategií 
spolupráce, prosazování politického dialogu a rozvíjení kolektivních přístupů k 
problémům celosvětového zájmu a reakcí na ně, včetně otázek migrace a 
bezpečnosti, a využití prostoru pro příležitosti v tomto ohledu; 

b) podporu obchodní politiky a obchodních dohod Unie a jejich provádění; a zlepšování 
přístupu na trhy partnerských zemí a oživení obchodu, investic a obchodních 
příležitostí pro podniky z Unie, zejména malé a střední podniky, při současném 
odstranění překážek bránících v přístupu na trh a k investicím prostřednictvím 
spolupráce v oblasti hospodářské diplomacie, obchodu a regulace. 

c) příspěvky k naplňování mezinárodního rozměru vnitřních politik Unie, mimo jiné 
např. v oblasti životního prostředí, změny klimatu, energie a spolupráce týkající se 
řízení a správy oceánů; 

d) prosazování všeobecného chápání a viditelnosti Unie a její úlohy na světové scéně 
prostřednictvím strategické komunikace, veřejné diplomacie, mezilidských kontaktů, 
kulturní diplomacie, spolupráce ve vzdělávacích a akademických záležitostech 
a informačních činností k prosazování hodnot a zájmů Unie. 

Těmito akcemi se provádějí inovační politiky nebo iniciativy, které odpovídají současným 
nebo vyvíjejícím se krátkodobým až střednědobým potřebám, příležitostem a prioritám, 
kromě jiného i s potenciálem poskytnout informace pro budoucí akce podle zeměpisných 
nebo tematických programů. Zaměří se na prohloubení vztahů a dialogu Unie a budování 
partnerství a aliancí s klíčovými zeměmi strategického zájmu, zejména s rozvíjejícími se 
ekonomikami a zeměmi se středně vysokými příjmy, které hrají stále důležitější úlohu na 
světové scéně, v globálním řízení, zahraniční politice, mezinárodní ekonomice a na 
multilaterálních fórech. 
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PŘÍLOHA V 
PRIORITNÍ OBLASTI OPERACÍ EFSD+, NA KTERÉ SE VZTAHUJE ZÁRUKA 

PRO VNĚJŠÍ ČINNOST 
Operace EFSD+ způsobilé pro podporu prostřednictvím záruky pro vnější činnost se zaměřují 
především na tyto prioritní oblasti: 
 

a) poskytovat financování a podporu ve prospěch rozvoje soukromého a družstevního 
sektoru za podmínek stanovených v čl. 209 odst. 2 [finančního nařízení] se zvláštním 
důrazem na místní společnosti, mikropodniky a malé a střední podniky, podporu 
vytváření důstojných pracovních míst a podporu zapojení evropských společností při 
dosahování cílů EFSD+; 

b) odstraňovat překážky pro soukromé investice poskytováním finančních nástrojů, jež 
mohou být denominovány v místní měně dotyčné partnerské země, včetně záruk na 
první ztrátu u záruk portfolií pro projekty soukromého sektoru, jako jsou úvěrové 
záruky pro malé a střední podniky a záruky pro specifická rizika pro projekty 
infrastruktury a jiný rizikový kapitál; 

c) mobilizovat finanční prostředky soukromého sektoru, se zvláštním zaměřením na 
mikropodniky a malé a střední podniky, řešením nedostatků a odstraňováním 
překážek pro investice; 

d) posílit, za účelem zlepšení socioekonomického prostředí, socioekonomická odvětví 
a oblasti a související veřejnou a soukromou infrastrukturu a udržitelnou konektivitu, 
včetně obnovitelných a udržitelných zdrojů energie, vodohospodářství a zpracování 
odpadů, dopravy, informačních a komunikačních technologií, jakož i životního 
prostředí, udržitelného využívání přírodních zdrojů, udržitelného zemědělství a 
udržitelné modré ekonomiky, sociální infrastruktury, zdraví a lidského kapitálu; 

e) přispívat k opatřením v oblasti změn klimatu a ochrany a správy životního prostředí; 

f) prostřednictvím podpory udržitelného rozvoje přispívat k řešení konkrétních 
základních příčin nelegální migrace, jakož i posilovat odolnost tranzitních a 
hostitelských komunit, a přispívat k udržitelnému znovuzačlenění migrantů 
vracejících se do svých zemí původu s náležitým ohledem na posilování právního 
státu, řádné správy věcí veřejných a dodržování lidských práv. 
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PŘÍLOHA VI 
ŘÍZENÍ EFSD+ 

1. Struktura EFSD+  
1. EFSD+ je tvořen regionálními investičními platformami zřizovanými na základě 

pracovních metod, postupů a struktur stávajících unijních nástrojů vnějšího 
kombinovaného financování, které mohou spojovat své operace kombinování zdrojů 
s operacemi v rámci záruky pro vnější činnost podle EFSD+.  

2. Řízení EFSD+ je zajištěno Komisí.  

2. Strategická rada EFSD+ 
1.  Při řízení EFSD+ poskytuje Komisi poradenství strategická rada, s výjimkou operací 

zahrnujících politiku rozšíření EU a financovaných [NPP III], v jejichž případě je 
strategická rada zajištěna v rámci investičního rámce pro západní Balkán. 

2.  Strategická rada poskytuje poradenství Komisi ohledně strategického směřování 
a priorit pro investice se zárukou pro vnější činnost podle EFSD+ a přispívá k jejich 
sladění s hlavními zásadami a cíli vnější činnosti Unie, s unijní rozvojovou politikou, 
evropskou politikou sousedství, jakož i s cíli stanovenými v článku 3 tohoto nařízení 
a účelem EFSD+ stanoveným v článku 26. Strategická rada také podporuje Komisi 
při stanovování celkových investičních cílů, pokud jde o využívání záruky pro vnější 
činnost k podpoře operací v rámci EFSD+, a sleduje zeměpisně i tematicky vhodné 
a rozmanité pokrytí investičních oken.  

3.  Strategická rada také podpoří celkovou koordinaci, doplňkovost a soudržnost mezi 
regionálními investičními platformami, mezi třemi pilíři evropského investičního 
plánu, mezi evropským investičním plánem a ostatními snahami Unie v oblasti 
migrace a provádění Agendy 2030, jakož i s dalšími programy stanovenými v tomto 
nařízení. 

4.  Strategická rada sestává ze zástupců Komise a vysokého představitele, všech 
členských států a Evropské investiční banky. Evropský parlament má status 
pozorovatele. Přispěvatelům, způsobilým protistranám, partnerským zemím, 
příslušným regionálním organizacím a dalším zúčastněným stranám může být 
případně udělen status pozorovatele. Strategická rada bude před začleněním 
jakéhokoli nového pozorovatele konzultována. Strategické radě společně předsedá 
Komise a vysoký představitel.  

5.  Strategická rada se schází alespoň dvakrát ročně a přijímá stanoviska, pokud možno 
na základě konsenzu. Další zasedání mohou být uspořádána předsedajícím kdykoliv 
nebo na žádost jedné třetiny členů. Není-li možné dosáhnout konsenzu, použijí se 
hlasovací práva, jak bylo dohodnuto během prvního zasedání strategické rady a jak je 
stanoveno v jejím jednacím řádu. Tato hlasovací práva zohlední zdroj financování. 
Jednací řád stanoví rámec týkající se úlohy pozorovatelů. Zápisy ze zasedání a 
programy zasedání strategické rady se po jejich přijetí zveřejňují.  

6.  Komise podává strategické radě každý rok zprávu o dosaženém pokroku při 
provádění EFSD+. Strategická rada investičního rámce pro západní Balkán uvedené 
zprávy doplní zprávou o pokroku dosaženém při provádění záručního nástroje pro 
region zemí v procesu rozšíření. Strategická rada pravidelně pořádá konzultace s 
příslušnými zúčastněnými stranami ohledně strategického směřování a provádění 
EFSD+.  



 

CS 20  CS 

7.  Existence dvou strategických rad nemá vliv na nutnost mít k dispozici jediný, 
jednotný rámec pro řízení rizik pro EFSD+. 

3. Regionální provozní rady  
Provozní rady regionálních investičních platforem jsou nápomocny Komisi na úrovni 
provádění při definování regionálních a odvětvových investičních cílů a regionálních, 
odvětvových a tematických investičních oken a vypracovávají stanoviska týkající se operací 
kombinování zdrojů a používání záruky pro vnější činnost, která pokrývá operace EFSD+. 
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PŘÍLOHA VII 
SEZNAM KLÍČOVÝCH UKAZATELŮ VÝKONNOSTI 

V souladu s cíli udržitelného rozvoje se použije tento seznam klíčových ukazatelů výkonnosti, 
který pomůže měřit příspěvek Unie k dosahování jejích specifických cílů.  
 

1) hodnocení stavu právního státu  

2) podíl obyvatel žijících pod mezinárodně stanovenou hranicí chudoby  

3) počet žen v reprodukčním věku, dospívajících dívek a dětí mladších 5 let, které měly 
přístup k programům v oblasti výživy s podporou EU 

4) počet jednoročních dětí plně imunizovaných s podporou EU 

5) počet žáků zapsaných do základního a/nebo sekundárního vzdělávání s podporou EU 

6) emise skleníkových plynů, které se snížily, nebo jimž se zabránilo (kilotun 
ekvivalentu CO2) s podporou EU  

7) oblast chráněných mořských, suchozemských a sladkovodních ekosystémů a/nebo 
udržitelně řízených s podporou EU  

8) mobilizace investic a dosažený multiplikační účinek 

9) ukazatel politické stability a neexistence násilí  

10) počet procesů týkajících se praxe partnerských zemí v oblasti obchodu, investic a 
podnikání nebo podpory vnějšího rozměru vnitřních politik EU, které byly ovlivněny 

 

Kdykoliv je to možné, musí být všechny ukazatele členěné podle pohlaví. 
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